Interlinear Color Coded Text
John 1

1’Ev &pxfj AV 0 Adyoc, kai 6 Adyoc v Tpoc ‘COV Oedv,

In (the) beginning was the Word and the Word was  with God

Koa 0ed¢ v 6 Adyoc.

an God was the  Word.

2 0UTOC NV &V Apxf TPOG tov Oedv.

This (Word) was in (the) beginning with God.

3 TavTa Ot aruToD €YEVETO, KL XWPIC AUTOD EYEVETO

All (things) through Him/it came to be and apart from Him/it came to be

\

0VOE £V,

not even one (thing).

0 YEYOVEV 4 £v aLTG (W NV, Kal 1 (wN RV TO Q&G
That which came to be in Him/it life  was and the life was the light

TV AvOpwIWV:

* of men.

5 Kol TO QG £V T OKOTIA QATVEL, KAl 1] OKOTIA a0TO

And the light in the  darkness is shining and the darkness it

o0 KatéAafev.

not (it) overcame/understood.

6 'Eyéveto avOpwmoc, adneotaAuévoc mapa BeoD,

came aman having been sent from God

ovoua avTe Twavvng:

name to him John;
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7 ovtoc NABev gic uaptupiav va uaptuprion mepi

This (man) came unto a witness in order that he might bear witness concerning

100 WTOC, VX TTAVTEC MOTEVOWOLY 01 AUTOD,

the light, in order that all (people) might believe through  Him/it.

8 OUK NV £KETVOC TO O®G, AAN Tva uaptupnon mepl
Not (he) was that (one) the  light but in order that he might bear witness concerning
(he came)

T00 PWTAC.
the light.

9 Hv 10 @&¢ T6 dAnO1vov, 6 ewtilel mdvta

Itwas the light the true which enlightens every

avOpwtov, EpXOUEVOV €1 TOV KOGUOV.

man coming into  the world.

10 £V T® KOOUW NV, KAl 0 KOOUOG O’ a0TOD EYEVETO,

In the world  He/itwas, and the world through  Him/it came to be

KAl O KOGUOG aUTOV OVK EYVW,

but the  world Him/it not it knew.

11 €i¢ Ta 10100 NABEV, Kol o1 10101 arUTOV 0D

Into his own (things) He/it came and His/its own ones Him/it not

napéAafov.

they received.

12 0c01 0¢ EAafov avToV, Ed0wKeV aVTOIC E€oVoTaV

Asmany but  received Him/it He/it gave to them authority

tékva 0ol yevéaDat, Tol¢ moTeLOVGLY £1¢ TO Svoua
children of God to become, to the ones believing in the name
aUToU,

of Him/it,



13 01 0UK £€ aludTtwV 0VOE £k OEANUATOC CAPKOC

who not outof blood and not out of (the) will of flesh

00OE £K BeANUATOC AVOPOC GAN’ €k B0l

and not out of (the) will of man but outof God
) 7
gyevvronoav.
were born.

14 Kai 0 Adyog oapé £YEVETO KAl ECKNVWOEV €V MUY,

and the Word flesh came to be and (He/it) dwelt/tabernacled among us,

Kal €é0eacdaueda thv d0&av avtoD, dO&av WG
and we beheld the glory of Him/it, glory like

LOVOYEVODC TP TATPOG, AN PNE XAPLTOG KAl

(the) only begotten (one)  from (the) Father full of grace and

aAnOetac.

of truth

15 TwdVVNG UOPTUPET TEPTL AUTOD KUl KEKPAYEV

John is bearing witness concerning Him/it and has cried out

Aéywv, OUTOC v OV €1mov, ‘O OMicw oL EPXOUEVOC

saying, This was whom Isaid, The (one) after me coming

EUTTPOGHEV OV YEYOVEV, OTL TPOTOC oL NV,

before me  (He/it) hasbeen, because  ahead of me He/it was.

16 OT1 €k TOD MANPWUATOC rUTOD T)UEIC TTAVTES

Because from the fulness of Him/it we all

eAafouev Kal X&p1v avtl XApitog

received and grace after grace;

17 0T1 0 VOUOC 0100 MwUoEw €000, n XAP1¢ Kol 1
because the law through Moses was given, grace and *
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aAnBeiax O 'Tnood Xp1otod EyEVETO.

truth through Jesus Christ came to be.

18 B0V 0VOEIC EWPAKEV TIWTIOTE: LOVOYEVHG

God no one has come to see at any time; (the) only begotten

0€0¢ 0 WV €i¢ TOV KOATOV TOD TATPOG EKETVOC

God the one being in the bosom of the Father that one

e&nynoaro.

explained Him.

The Testimony of John the Baptist

19 Kol a0t €6TIV 1] papTupia tov TwavVov, OTe

and this is the testimony of John when

AméoTEIAAY Ttpog avTov ol Tovdaiol €€ TepocoAvUwWY

(they) sent him the  Jewish (people) from Jerusalem

1€p€1§ Kol A€Ul‘[0(§ va Sp(L)‘CY]GQ)CHV O(UTOV U TIC 81

priests and Levites  inorder that  they might ask him, You, who are you?

20 KA1 WUOAOYNCEV KAl OUK NPVNONTO, KAl

and he confessed and not he denied, and

wuoAdynoev 0t1 'Eyw ovk iyt 0 Xp1oTdq.

he confessed that I not () am the Christ.

21 Kol Npwtnoav autov, T1 o0V; 20 "HAlog el; kai

and they asked him what then?  You Elijah  are (you)? and

Aéyet, OUk glui. 0 mpogntng €l ov; kad dmekpidn, OV,

he says, Not [am. The prophet are you? And he answered, No.

22 gimav ovV aLTQ, Ti¢ €l; VX AMOKPLOTY ODUEV TOIC

They said therefore tohim,  Who are you? In order that answer we may give  to the
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TEUPAOLY 1)U T1 AEYELS TIEPL GEQVTOD;

ones sending us; What yousay concerning  yourself?

23 €9,

(he) said

'Eyw @wvT Po@dVToC €V Tf] £p1UW,

I (am) avoice crying out in the  wilderness,

E0BOVate TV 000V Kupiov,

Make straight the way of (the) Lord

ka®wg eimev "'Hoatag 6 Tpo@riTnc.

just as said Isaiah the prophet.

24 Kol AmeSTAAUEVOL ooV €K TRV Daploaiwv.

And being sent they were from  the Pharisees

25 KAl 1]pwTnoaV auTov Kol irav avt, T1 ovv

and they asked him and  they said tohim,  Why therefore
Pamntileic €1 6L 0UK £l 0 Xp16TO¢ 00O 'HALAG 00OE 6
are you baptizing if you  not (you)arethe Christ and not Elijah and not the

TPOPNTNG;

prophet?

26 amekpiOn avtoic 0 Twavvng Aéywv, Eyw Pamtiw

(he) answered them * John saying, I baptize

£V DOATI UEGOC VUMDV EGTNKEV OV DUEIC 0UK O100TE,

in water; in the midst  of you he stands whom  you not you know,

27 0 OTiow LoV EpXOUEVOC, OV OUK €1l GE10¢ VX

the one after me coming ofwhom not Iam  worthy inorderto



AOow a0ToD TOV TUavTa ToD LTTOONUATOG.

loose of him the strap of the sandal.

28 Tabta €v BnBavig eyéveto mépav To0 Topddvou,

These (things) in Bethany came tobe on the other side of the Jordan

Smov v 6 Twdvvne Bartilwv.

where  was * John baptizing.

The Lamb of God

29 T1] enavpiov PAEneL TOV 'Inoodv EpXOUEVOV TTPOG

*

On the morrow he sees Jesus coming toward

avToV Kal Aéyet, "10g 0 duvog tod 0ol 6 aipwv thv

him and he says, Behold! the  lamb * of God the one taking away the

auaptiov tod KOouov.

sin of the world.

30 0UTOG €0TLV UTIEP OV £yw €imov, ‘Omiow Lov
This (it)is  concerning whom I said, After me

EPXETAUL AVTP OC EUTPOGHEY oL YEYOVEV, OTL TPQOTOC

is coming aman  who before me  was and remains, because before

LOoU AV.

me (He) was

31 kayw ovK NOELV aLTOV, AAN Tva avepwOf T

And]1 not (I) was knowing  Him but in order that He might be revealed *

TopanA d1x tovTo ABoV £ syoo ev 0OATL Pamti{wv.

to Israel for  this (reason) came in water baptizing.

32 Ko éuaptopnoev Twavvng Aéywv 0Tt TeB€auat
And bore witness John saying that Ihave come to see
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T0 Tvedua KataPaivov we TepLoTePaV £€ 0VPAVOD

the Spirit descending as adove out of heaven

Kol 8}181V€V €T ADTOV.

and  (it) remained on Him.

33 Kayw oUK NOEV a0 TOV, AN’ 0 TEUPAG e

And1 not Iwasknowing  Him, but the one sending  me

Bantilewv év Bdatt £xeivic pot imev, 'E@’ Ov av 10n¢

to baptize in in water that one to me said, on  whom (ever) you see

TO TVEDUX KATAPaivoV Kal UEVOV ETT aDTOV, 0UTOG

the Spirit descending and  remaining on Him, this (one)

£oTtv O Panti{wv €V TveLUATL aryiw.

is the  one baptizing in (the)  Spirit Holy.

34 KAYW €EQPAKN KO UEUXPTUPTKA OTL OUTOC EGTLV O
And 1 have cometosee and  have come to bear witness  that  this(one)  (He)is the
010G ToD Be0D.

Son * of God.

The First Disciples

35 T{] énavplov TaAV €16TNKEL O TwAVVNG KAl €K

On the morrow again was standing ~ * John and out of

TV Hadnt®@v oo 0o

the disciples of him two.

36 kal eUPAEPa¢ T@® 'Inood mepimatodvtt Afyel, "10¢€

*

And seeing Jesus walking about he says, Behold

0 Auvo¢ tod Beod.

the lamb * of God.



37 Kal fjkovoav o1 0o uadntal avtod AaAodvTog

and heard the  two disciples his speaking

Kol nkoAovOnoav t® 'Tnood.

and they followed * Jesus.

38 6TPaPEIC OE 0 INooD¢ Kol OeacAUEVOC rUTOUC

turning and * Jesus and seeing them

akoAovBodvtag Aéyel avtoic, T1 (nreite; ol O¢ eimav

following He says to them, what  doyouseek? Theyand said

avuT®, Pafpt, 0 Aéyetar uebepunvevouevov

to Him, Rabbi,  which is said being interpreted

AOAGKAAE, TTOD UEVELG;

Teacher, where  do you abide?

39 Aéye1 abToic, "Epxecde kai 8ecbde. NABav oDV kai

He says to them, Come and  you will see. They came therefore and

€100V TTOD UEVEL KL TTap or0 TG EUELVAY THV NUEPAY

theysaw  where Heabides and  with Him they abided the day

Eketvn v QOpa NV W¢ OekdTn.

that; hour (it) was as tenth.

40 "Hv 'Avdpéac 0 &deApdc Ziuwvog MTétpov £i¢ €k

(It) was Andrew the brother of Simon Peter one outof

TGV 000 TAOV AKOLVGAVTWV Tapa Twdvvou Kal

the two of the ones hearing from John and

AKOAOLONGAVTWY AT

following H/him.



41 €0PIOKEL OVTOC TPLTOV TOV AOEAPOV TOV 1010V

(he) finds this (one) first the brother the own

Tluwva Kal Aéyel a0T®, EDpRkauev Tov Meoosiav, O

Simon and  hesays to him, We have found the Messiah, which

€0tV uebepunvevduevov Xpi1otdg:

is being translated Christ;

42 fIyoryeV orUTOV TTPOC tov 'Tnoov. EUPAEPag avTH

he took him to Jesus. seeing him

0 'Tnoodg €imev, 2v €1 T{UwVv 0 vIO¢ TwAVVOU, GU
* Jesus said, You are  Simon the son of John, you

kAN omn Knedg, 0 epunvevetat IETpac.

shall be called Peter, which is translated Peter/Rock.

The Calling of Philip and Nathanael
43 T1j emavplov NOEANoev €€sABeTV €i¢ tnv

On the morrow he wished to come into

TaAAaiav kal evpiokel @iIATIOV. Kol AEyeL a0T® O

Galilee and he finds Phillip. And he says tohim *

'Inood¢, AkoAovbetl Lol.

Jesus, Follow me.

44 1jv 8¢ 6 diMmmoc &mo Bndoaidd, ¢k Thic méAewC

was now * Phillip from Bethsaida, outof the city

Avdpéov Kai IIETpou.

of Andrew and of Peter.

45 gvpiokel diAmmo¢ Tov NabavanA kol Aéyel avt,

(he) finds Phillip * Nathaniel and says to him,



“Ov €ypaev Mwio¢ €V T® VOUW Kal ol TpoehiTal

Whom wrote Moses in the law and the prophets

gVPNKAUEV, 'INcoDV v1oV ToD TwoN @ TOV GO

* *

we have found, Jesus son of Joseph from

NoalapEr.

Nazareth.

46 kol eimev a0T® NabavanA, 'Ex Nalapet duvatai

and said to him Nathaniel, Out of Nazareth is it possible

T1 ayaBov givat; Aéyel avt® 0 ®iAmnog, "Epxov Kol

anything good to be? says tohim  * Phillip, Come and

10¢.

47 €idev 6 ’Inoolc TOV Nabavan épxouevov mpog

ES

saw Jesus * Nathaniel coming to

aUTOV Kol AEyel epl arToD, “10g aAnO&¢ TopanAitng

Him and  Hesays about him, Behold truly an Israelite

év  d6hog ok &oTv.

in whom deceit not is.

48 Aéyel a0T® NaBavanA, I160ev e YIVWOKELC,

says to him Nathaniel, whence me you know?

anekpidn 'Inoolc¢ kal eimev avT®, [1po TOD o€

*

answered Jesus and said to him, before you

diMmmov ewvijoat Ovta UTTO THV VKAV €100V ot.

Phillip to call being  under  the fig tree I saw you.

49 dmexpiOn aUTe Nabavail, Pappi, o el & vidg

answered Him Nathaniel, Rabbi, you are the son
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100 000, o0 PaciAedc €1 T00 TopanA.

of God, you king are of Israel.

50 anekpidn) 'Inoolc¢ kal eimev aLT®, “OTL €1V oot

answered Jesus and said to him, Because Itold you

OT1 €100V € VITOKATW TAG OUKMG, TOTEVELG; Ueilw

that [ saw you under the fig tree, you believe? greater

TouTWV OYn.

(things) than these you will see.

51 Katl Aéyet a0T®, Aunv aunv Aéyw vuiv, opecbe

and  Hesays to him, Truly, truly [ say toyou,  youshall see

TOV 0UPAVOV AVEWYOTA KAl TOUC dyyéEAoug Tod B0l

the heaven standing opened and the angels * of God

O(VO(BO(IVOV‘CO(C Kol KO(TO(ﬁO(lVOV‘CO(C £TT1L TOV VIOV ‘COU

ascending and descending on the son

avBpwmov

of man.
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Color Coded Text
John 1

1’Ev &pxfi v 6 Adyoc, kai 6 Adyog v po¢ tov Bedv, kai Ogd¢ v O
Adyoc.

2 0UTOC AV £V &pxf TTpOC TOV DbV,

3 tavto O arTOD EYEVETO, KAl XWPLG rUTOD EYEVETO OVOE £V,

0 yéyovev 4 £v a0t® {wn v, kai 1 {w) AV TO ¢ TOV dvOpdTwy:
5 Kal TO QG €V Tf] 0KOTIX QALVEL, KAl 1] 6KOTIX aUTO 0V KATEAXPEV.

6 'Eyéveto avOpwmog, dneotaAuévog mapa 000, Gvoua avtd
Twavvng

7 oUto¢ NAOeV gi¢ paptupiav va uaptuprion mept Tod PwtdG, va
TAVTEG MOTELOWOLV Ol AUTOD.

8 OUK NV £KETVOC TO DG, AAN Tvar paptuprion Ttept To0 PWTOG.

9 Hv 10 @®¢ T0 dAnOivdv, 6 ewrtilel tavta &vOpwmov, £pxOusvov
£1¢ TOV KOGUOV.

10 £V T® KOGUW 1V, Kal 0 KOoUoG O’ a0TOD EYEVETO, Kol O KOGUOG
aUTOV OUK €YV,

11 i¢ Ta 110 AABev, kai oi 15101 avTOV 00 TapéAafov.

12 6ot 8e ENafov avtov, Edwkev avTolg é€ovoiav TEKva 0T
YeVESDQL, TOIG TOTEVOLOLVY £1¢ TO OVOUX KUTOD,
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13 01 00K €€ aludtwVv oLAE £k OEANUATOC caPKOC 0UOE £k BeANUATOC
avdpog AAA £k B0l €yevvnbnoav.

14 Kol 6 Adyoc oap€ £yEveTo Kal E0KNVWOEV £V NUTV, Kal
e0eaodueda tv 86&av avto, 86V w¢ LovoyevoUs Tapd Tatpog,
TANPNG X&P1TOG KAl GANOelag.

15 Twdvvnc uaptupei Tepi adTol kol kékpayev Aéywv, 0UToC Av Ov
glmov, ‘0 Omiow oL €pXOUEVOC EUTTPOGHEY oL YEYOVEV, OTL TPQOTOG
LoV V.

16 OT1 £k TOD MANPWUATOC arUTOD NUEIC TAVTEG EAXPOUEV Kol XAPLV
VTl XAPLTOG:

17 071 0 vOuog d1a Mwic€wg €006, 1 Xap1g Kal 1 aAnOeia dia
'Incod Xpiotod £yévero.

18 B0V 0VOEIC EWPAKEV TIWTOTE: LLOVOYEVHG BEOC O WV €1¢ TOV
KOATOV T00 matpo¢ £kevoc €Enyroato.

The Testimony of John the Baptist

19 Kat aUtn €otiv N paptupia tod Twdvvov, OTE ATEGTEIAXY TPOG
avTov ol Tovdaiot £€ TepocoAOUwV 1epeic Kal Agvitag tva
EPWTNOWOLV AVUTOV, XU TIC £l;

20 Kol WUOAOGYNOEV KAl OUK NPVIoaTOo, Kal WUoAdynoev 0Tt 'Eyw
oUK €lul 0 Xp1oTdc.

21 Kol Npwthoav avtov, T1 ovv; 20 "HAlaG €i; kal A€yet, OUk giut. ‘O
TPOPNTNG €1 6V; Kl amtekpiOn, OO,

22 eimav ovV aUTR, Tic €1; v GokpLoty dDUEV TOI¢ TEUPAGLY NUAC
T1 Aéyelg mepl oeqrutoD;
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23 €,
'Eyw @wvr Podvtog €V Th £pNuw,
EVOUVate TV 000V Kupiov,
kB¢ eimev "Hoafac 6 mpo@ATnC.

24 Kai dmeotaduévor foav ék tov dapioaiwv.

25 kol NpwTNoav a0ToV kai eimav avte, T1 o0V Parntileic €l o ovk
€1 0 Xp16T0¢ 000€ 'HAlog 00OE O TTPOPNTNG;

26 amekpibn avToic 0 Twdavvng Aéywv, Eyw Pantilw £v Bdatr U€cog
U@V EGTNKEV OV LUEIC OUK O10ATE,

27 6 dmiow uov €pxduevog, ob oUk glui d€roc tva Aow adTod TOV
luavta tod LITOdNUATOG,

28 TaUta €v BnBavia £yévero népav tod Topdavouv, 6oL 1V 0
Twavvng Bamtilwv.

The Lamb of God

29 Tfj énavplov PAEMEL TOV 'INGOTV €pXOUEVOV TTPOC AUTOV KAl AEYEL,
"10g 0 auvog tol 000 0 alpwVv TV auaptiav ToD KOGUOU.

30 0UTOG €0TIV UIEP OV £Yw 1MoV, 'OTiow Lov EPXETAL AVNP OC
EUTPOCOEV oL YEYOVEV, OTL TTPGOTOG LoV V.

31 Kayw oUK ROV avToV, GAN Tva @avepwBii T@ TopanA dia todto
NABov £yw €v Bdatt Pamtiwv.

32 Kol gpaptopnoev Twavvng Aéywv 0tt TeB€apat to mvedua
KataPoivov wg TEPLOTEPAV £€ 0VPAVOD Kol EUELVEV ETT AOTOV.,
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33 KAyw oUK NOELV aTOV, GAN’ 0 méupag e Pamtilery £v HOATL
EKETVOC Lot eimev, 'E@’ OV &v 10n¢ T0 mvebua Katafaivov Kal uévov
£ AUTOV, 0UTOC €0TLv O Bamtiwv v TVEDUATL Qylcw.

34 k&yw EWpaka kol pepaptOpnka 8Tt 00TOC 0TtV 6 LIOG ToD B0,
The First Disciples

35 Tfj éna0plov TaALv €16TAKEL O TwdVvvNe Kol €K TOV Hadnt@dv
a0To0 600

36 Kol EUPAEPaC T@ 'Incol mepimatodvtt A€yet, "10€ O auvog tod
BeoD.

37 Kal Kovoav ol dvo pabntal avtod AaAodvtog Kal nkoAovOnoav
T® 'Tnoo0.

38 oTpa el 0 0 'INcoT¢ Kal Oeacauevog avToUE AKOAOLBOTVTAC
Aéyet avtoic, T1 {nteite; ol O¢ eimav avT®, PapPi, 0 Aéystat
uebepunvevduevov AlOAoKaAE, TOD UEVELG

39 Aéyetl a0Toic, "Epxeods kol 8Pecde. AABav o0V kol eidav oD
UEVEL Kol TTop” a0 T EUELVAV TNV NUEPAV EKEIVNV: Opa NV WG
dekdTn.

40 "Hv 'Av8péac 6 &deA@og Ziuwvog MéTpov £i¢ €k TGOV 600 TGV
AKOLGAVTWV TP TWAVVOL Kal AKOAOLONGAVTWY AT

41 ebpiokel oUTOC TPDOTOV TOV ddeAPOV TOV 1810V Ziuwva kai Aéyet
a0T®, EDpRKaueV ToV Meooiav, 0 €oTiv uebepunvevduevov Xpiotog

42 fiyayev a0ToV T1poc TV Inoodv. EuPAépac avtd 6 Inoods einey,
YU €1 Z{pwv 0 viog Twavvov, oL kKANONon Knedg, o Epunvevetal
[€Tpog.
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The Calling of Philip and Nathanael

43 T1j eénavplov NBEANcev e€eABeiv ei¢ Trv TaAAaiav kol eUpiokel
diAtov. kal Aéyel avT® 0 'Incolc, AkoAovBEL oL,

44 v 8¢ 6 di\imroc dmo BnOoaidd, ¢k ¢ mdAews Avpéou kai
[T€Tpou.

45 gupiokel dIAmmog Tov NabavanA kai Aéyet avT®, “Ov Eypapev
Mwiofig £V T® VOUW Kal ol Tpo@htatl eVPHKAUEV, TncoDv LoV TOD
Twon e tov and NalapEr.

46 xai eimev aUT( Nabavari, Ex Nalapet dovartai t1 dyadov eivar;
Aéyel avt® 0 diAmog, "Epxov Kol 10¢.

47 €1dev 6 Inoodg tov Nabavan Epxduevov mpog avTov kai Aéyet
Tepl a0TOU, "10e GANODC TopanAitng £v w 00Aog ovk €TV,

48 Aéyet a0T® NabavanA, [160ev Le Yivwokelg; anekpifr 'Incolg
Kal €imev a0T®, [1po T00 o€ IAMTIOV PwViioat OVTa LTO TNV GUKAV
€100V ot.

49 anekpidn avt® NabavanA, Pafpi, ov 1 6 v1O¢ ToT Bg0D, cU
PactAevg i o0 TopanA.

50 anekpibn 'Inood¢ kal einev aOT®, ‘0Tl €inMdV co1 OTL €100V o€
UTOKATW TG GUKAG, TIOTEVELS; UELlw TOLTWV OYm).

51 Kal AEyel aUT®, Aunv aunv Aéyw vuiv, 0Pecsbe TOV 00pavoV

AVEWYOTH KAl TOUG dyyEAoug tol B0l avaPaivovtag kal
katafaivovtag £mt TOV LoV Tol avOpwmov.
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